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THW DE NGH| THANH TOAN CAC KHOAN PHAI THU (BEN BAN HANG)
PAYMENT REQUEST FOR RECEIVABLES (SELLER)

Ngay:
Date:

DPén : [**] (“Bén Ban Hang”)

To : ["] (“Seller’)

bia chi N |

Address LA |

Ngw®i nhan S

Recipient L |

Thwa Ong/Ba,
Dear Mr./Ms.,

V/v: Hop dbng bao thanh toan bén ban hang cé cam két hoan tra sé [***] ngay [***].
Re: Full recourse seller factoring agreement No. [***] dated [***].

Thw d& nghi thanh toan cac khodn phai thu (bén ban hang) nay (“Thw Bé Nghi”) duoc lap vao
ngay quy dinh & trén bdi NGAN HANG SINOPAC — CHI NHANH THANH PHO HO CHIi MINH, mot
chi nhanh ngan hang nwéc ngoai dwoc cip phép va hoat dong hop 1é theo luat phap Viét Nam
theo Gidy Phép Thanh Lap Chi Nhanh Ngan Hang Nwéc Ngoai do Ngan Hang Nha Nwéc Viét Nam
sb cap ngay va cac gidy phép diéu chinh sau nay (néu co) (‘Bén Bao
Thanh Toan”).

This payment request for receivables (seller) (the “Request”) is made on the date written above by
BANK SINOPAC — HO CHI MINH CITY BRANCH, a foreign bank branch duly licensed and
operating under the laws of Vietnam under License for Establishment of a Foreign Bank Branch
issued by the State Bank of Vietnam No. on and subsequent amendment
(if any) (the “Factor”).

Bén Ban Hang va Bén Bao Thanh Toan da ky két hop ddng bao thanh toan bén ban hang c6 cam
két hoan tra sb [***] ngay [***] (‘Hop Pong Bao Thanh Toan”).

The Seller and the Factor have entered into a recourse seller factoring agreement No. [***] dated
[***] (the “Factoring Agreement’).

Céc thuat ngir viét hoa tai Thuw D& Nghi nay c6 nghia nhw quy dinh tai Hop Ddng Bao Thanh Toan
trie khi nglr canh coé quy dinh khac.

Capitalized terms under this Request shall have the meanings ascribed to them in the Factoring
Agreement unless otherwise specified by the context.

Bén Bao Thanh Toan da giai ngan Khoan Tién Bao Thanh Toan theo yéu ciu bao thanh toan cla
Bén Ban Hang s6 [***] ngay [***] (“Yéu Cau Bao Thanh Toan”) theo céac diéu kién va diéu khoan
quy dinh tai Hop Bdng Bao Thanh Toan.

The Factor has disbursed the Factoring Amount according to the Seller’s factoring request No. [***]
dated [***] (the “Factoring Request’) pursuant to the terms and conditions stipulated in the
Factoring Agreement.

Tuy nhién, vao ngay cta Thw Dé Nghi nay, Théi Han Thanh Toan Khoan Phai Thu da hét han, Bén
Bén Mua Hang van chwa thanh toan Khoan Phai Thu theo Thw Bé Nghi (Bén Mua Hang).
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However, as at the date of this Request on which the Receivables Payment Term has expired, the
Buyer has not settled the payment of the following Receivables.

Theéi Han Thanh Toan
Khoan Phai Thu
Receivables Payment Term

STT | S6HéaPon | Ngay HéaPon | Sé Tién Héa Pon
No. Invoice No. Invoice Date Invoice Amount

Tong Cong Khoan Phai Thu
Total Receivables

6. Do vay, can ctv theo quy dinh tai Hop Ddng Bao Thanh Toan, Bén Bao Thanh Toan bang Thw Dé
Nghi nay, d& nghi Bén Ban Hang thanh toan Khoan Phai Thu twong (rng sé tién [***] [VND/USD]
(bang chir: [***]) [trong vong 5 (ndm) ngay ké tir ngay nhan dwoc Thw D& Nghij nay]* [khi két thac
Thoi Han Trd N¢ Bao Thanh Toan (nhw dwgc quy dinh tai Hop Péng Bao Thanh Toan)]? vao tai
khodn ctia Bén Bao Thanh Toan cé théng tin nhw sau:
Therefore, according to the Factoring Agreement, the Factor hereby requests that the Seller to pay
the Receivables in the amount of [VND/USD] [***] (in words: [***]) [within 5 (five) days from the
date of receipt of this Request] [by the end of the Factoring Debt Repayment Term (as specified in
the Factoring Agreement)] into the Factor’s account with the following details:

Tén tai khoan: [***]
Account name: [*]
Ngan hang: [
Bank: %]
Sb tai khoan: [***]
Account number: [
No6i dung: [***]
Content: [
7. Néu qua thdi han quy dinh tai Diéu 6, Bén Bao Thanh Toan chwa nhan dwoc Khoan Phai Thu day

da t» Bén Ban Hang, Bén Bao Thanh Toan sé tién hanh thyc hién cac bién phap dé thu héi ng
theo quy dinh tai Hop Ddng Bao Thanh Toan véi hiéu lwc ngay lap tie.

In the event that the Factor does not receive the full payment of the Receivables from the Seller no
later than the date as specified in Clause 6, the Factor will exercise any available remedies for debt
recovery pursuant to the provisions of the Factoring Agreement with immediate effect.

8. Thw D& Nghi nay sé& khong lam anh hwéng bat c&r quyén lgi va nghia vu khac ctia Bén Bao Thanh
Toan va Bén Ban Hang theo Hop Dbng Bao Thanh Toan.
This Request shall not impact any other rights and obligations of the Factor and the Seller under
the Factoring Agreement.

9. Thw D& Nghi nay duoc Iap thanh hai (02) ban gbc song ngi tiéng Anh va tiéng Viét. Trong truong
hop co sw khac biét gitra ban tiéng Anh va ban tieng Viét, ban tieng Viét sé dwoc wu tién ap dung.
Moi Bén Bao Thanh Toan va Bén Ban Hang sé gitr mot (01) ban goc.

1 ACVN: ap dung déi véi Diéu 5.1 (ii)(A), yéu cau trd Khodn Phai Thu
ACVN: Applied to Clause 5.1 (ii)(A), payment request for Receivables

2 ACVN: 4p dung déi v&i Bidu 5.1 (ii)(B), yéu cau trd No Bao Thanh Toan

ACVN: Applied to Clause 5.1 (ii)(B), payment request for Factoring Debt
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This Request shall be made in two (02) English and Vietnamese bilingual originals. In the event of

any discrepancies between the English version and the Vietnamese version, the Vietnamese
version shall prevail. Each Factoring Party and the Seller shall keep one (01) original copy.

Tran trong,
Sincerely,

THAY MAT VA PAI DIEN CHO

FOR AND ON BEHALF OF

NGAN HANG SINOPAC - CHI NHANH THANH PHO HO CHIi MINH
BANK SINOPAC - HO CHI MINH CITY BRANCH

Tén:
Name:
Chtre vu:
Title:
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